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JIVIHITBOKYNbTYPHbIA KOHLUENT «CA/[»
B COBPEMEHHOW AMEPWKAHCKOW MO331n

A.A. AKCeHoBa

AHHoTanus. B amepukaHckoll aumepamype cyujecmgyem MHOMCeCmB80 NOo3IMuUecKux
KHU2 U omOe/bHbIX Npou3eedeHull, NOCesiujeHHbIX cady. Imo C85I3aHO C meM, YUMo KOH-
yenm «cad» npoyHO YKOpeHeH 8 XpUCMUAHCKOU Kyabmype Kak memacpopa pas. Kox-
yenm «cad» obnadaem pasauuHbIMU XapaKmepucmukamu 8 aMepuKkaHcKoll Kyabmype,
00HAKO 3MU Xapakmepucmuku HedOCmMAamouHO U3yyeHbl U HyH#cOaromcsi 8 ymouHeHUL.
B 0anHoli cmambe npogooumcst KOHMeKCMyd/AbHblll aHAAu3 npou3eedeHull amMepuKaH-
CKux noamoe koHya XX — Hauana XXI 8., onpedenstomcs U CpagHUBAaromcs xapakmepu-
CMuKu KoHyenma «caod» 075 amMepukaHcKkol noa3uu. /laHHoe uccaedoeaHue ymouHsiem
Ky/bmypHY!0 cneyuuky KoHyenma «cad» u nokasbledaen, Uumo oH peaausyemcs 045 co-
8PeMeHHOL amMepuKaHCcKoll no33uu Kak memagopa AUYHO20 pdsl, MEOpUEecKoz20 Co3Uda-
HUSl U Yacmo Kak oHmosoaudeckas Memachopa kpyzoeopoma sicusHu. Konmekcnyanb-
Hblll aHaAu3 npou3eedeHuUll HA aH2AULICKOM si3blKe NOKaA3bleaem, KAK npedcmagument
DA31UYHbIX NOIMUUECKUX WIKOA CXOHCUM 00pA30M KOHYenmyanusupylom KyjabmypHbili
¢eromeHn caoa.
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THE LINGUA-CULTURAL CONCEPT OF GARDEN IN AMERICAN POETRY

A.A. Aksenova

Abstract. In American literature, there is a wide variety of poetry books and poems
devoted to the theme of gardens. This is related to the fact that the concept of garden is
firmly rooted in Christian culture as a metaphor for the Garden of Eden. The concept
of garden has different characteristics in American culture but these characteristics are
not adequately studied and need to be clarified. In this essay, a contextual analysis of
English-language poems is performed, and characteristics of the concept of garden in
American contemporary poetry are determined and compared. This research clarifies
cultural specificity of the concept of garden and shows that it is implemented as a
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- metaphor of a domestic private paradise and creativity and as an ontological metaphor
of the life circle. Meanwhile, contextual analysis of poems in English shows how
representatives of different schools of poetry conceptualize the cultural phenomenon of
the garden in similar ways.
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AwmepuKaHCKas mo3Tecca ¥ jaypear HoGeneBckoii rpemun 1o smteparype Jlyusa I'mok
OTMeYaeT B TIpeJUC/IOBUMM K T03THueckoil KHure Koatpun Jlapcon “Radial symmetry”,
YTO MO3THI, IMTyOOKO BOCTIPUMMUMBEIE K ITPUPO/IE, TPOSIB/ISTIOT 0COOYI0 UyTKOCTh B OTHOILIE-
HUM OIpeZiesiIeHHOro meisaxa [1]. OfHUM U3 TaKuX «OIpefie/ieHHbIX Meii3akeil» sBseTcs
cafl, KOTOPbIM Ha MPOTsUKEHWH MHOTHX BEKOB OCTaeTCsl K/IHOUeBbIM KOHLIE[ITOM MHOTHX T10-
STUUECKUX MTPOU3BE/IeHUI.

Jluareuct T.B. LIuBbsiH yKa3biBaeT Ha TO, UTO JpeBHEPUMCKUM 03T Beprumuit yHUuTO-
JKWI PasHULy MeXAYy MU(OIOTHYeCKUM, TUPUUeCKUM U peasbHbIM CaJioM, UTO TO3BOJISIeT
CUUTaTh CaJi CAMOCTOSITE/IbHOU eMHMIIEN 1M033um [2]. DTo HabmoneHWe OTpaXkaeT 3HAUU-
MOCTb JJAHHOTO KOHIIEIITa /Il MUPOBOU TI033UH.

B CHIA no pa3HbIM JaHHbIM 0K0J10 70% HacesieHusi )KUBYT B UaCTHBIX JjoMax. OHO3Tax-
Hast AMeprKa XapakTepu3yeTcs HamureM ABopoB (front yard vm back yard) u cayjos. B ame-
PUMKaHCKOU Ky/bType caf (garden) siB/isieTCsl TeppUTOPHEH C TIOCa’KeHHBIMH Ue/IOBEKOM LiBe-
TaMH U IPyTUMH PaCTEHUSIMU. DTO MOXKET ObITh YaCTHas1, PUJIETarolast K JOMY TEPPUTODHSI.
U xota cnoBa “garden” u “yard” sSIB/IAIOTCS POACTBEHHBIMU U MPOUCXOAST OT MPOTOrepMaH-
ckoro “gardd” (M3ropogp), ABOp yacTHOro goMa (front yard vy back yard) He oripezensieTcs
Ha/JM4yleM TOCaKeHHBbIX B HEM pacTeHHUil U He paccMaTpUBaeTCsl B JaHHOM MCCJIe/JOBaHUU
B KaueCTBe KOHLIeTITa.

IToMMMO YaCTHBIX Ca/IOB B aMEPUKAHCKOW KY/IType OOJIBIION MOMY/ISIPHOCTBIO MOJIb3Y-
10TCst 0011IeCTBeHHBIE cafibl (community garden). AMepUKaHCKUE 00l1jeCTBEHHbIN ca/| Tpe/i-
ToJlaraeT KO/UIEKTUBHOE CaJJ0BO/ICTBO B PaMKaXx IITKOJIbI, TOPOZCKOTO KBapTasa, peIuruo3HON
OOIIMHBI, TIOPBMBI, JOMa MpecTapesibix uin 060/bHULB [3]. O6IeCTBEHHbIE Ca/lbl ABSIOTCS
TIPOJI0/KeHHeM ITporpamMmMmel “victory gardens”, momysisipHoi Bo BpeMst BTopoit MUPOBOIi BO¥A-
HBI ¥ TIPU3BaHHOMN 00ecreunBaTh COOOLECTBO THIIEH BO BPEMSI HEXBATKU MPOJOBOJIBCTBHS
[Tam >ke]. B pyCcCKOM si3bIKe TIOHSATHE «OTOpPO/», CKOpee, OTpa’kaeT CyTh IOHATHH “community
garden” munu “victory garden”, yeM C/I0BO «cafi».

Eme opHoit xapakrepHoii ajist CIIIA peanueil sIB/IsSIFOTCS MeMOpHasibHbIe cazibl (memorial
gardens), MOCBSILIIEHHbIE KAKOMY-TO COOBITHIO WM tofsM. Haripumep, Po3oBeiii caz B Pusa-
Jenbouu (the Rose Garden) co3zpaH B uecTs nofnucanus [eknapauyu HezaBrcumocTt CIITA
B 1971 r. HekoTopble MeMopuasbHble Cafibl MPEACTAB/ISIOT CO00M caZibl B PYCCKOSA3bIUHOM
MOHUMaHWHU (Y4aCTKU 3eMJ/IU, 3aCa)KeHHbIE /IePEeBbSIMU, KyCTaMH, [IBETaMU) WM HeOO/bILINe
napku. Ho HekoTopbie ropaszo Gike K 001[eCTBeHHbIM cajiaMm (community gardens). Ha-
npumMep, West Philly’s Memorial Garden 6511 co3zan B 2003 rofy B mamsTh O KepTBax HaCH-
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JIVISL C TIPUMEeHeHHeM OTHEeCTPeJIbHOTO OPY)KHUsl. ITOT Caf TI03BOJIsIeT KepTBaM M MX PO/ICTBEH-
HHMKaM 3aHMMAThCsl Ca/|0BO/ICTBOM B TeparieBTHUeCKUX TIeIsX.

Kak Mbl BUAVM, MOHATHE “garden” B aMepPHKAHCKOW Ky/JIBTYPe MOXKET MOJpa3yMeBaTh
L[BETOUHBIA UM (PYKTOBBIM caj, oropof (OBOIIHOM caj), MeMOpHalbHbIM Ccaj, WA TapkK.
ITpu 3TOM Caj, MOXKeT OBITb YAaCTHBIM WX 00IlecTBeHHbIM. HeCcOMHEHHO, MHOTOTPaHHOCTb
JIJAHHOTO TIOHSTHS OTPa’KaeTCsi Ha TOM, Kak COBpeMeHHbIe aMepUKaHCKUe TI03ThI UCII0JTb3YIOT
KOHLIETIT «Ca/[» B CBOUX MPOM3Be/IeHHsIX. B JaHHOM cTaThbe Mbl aHaIM3UPYeM KOHIIEIIT «Cafl»
B aMepHKaHCKOW TI033WH Ha MaTepHasie TBOpUeCTBa aMepHKAaHCKHX M03TOB KOHIa XX Beka
u Havasa X XI Beka. Cpegu Hux: Jlynsa I'mok, Kaps [lennuc, DHapro XapKUHC U aBTOPBI aH-
tonoruu “Working the Dirt” [4] (kaura Bkiitouaet 86 rmo3ToB). Bribop flaHHbIX aBTOPOB 00yC-
JIOBJIEH TEM, UTO BCE OHH OTBOZAST 0COOYIO POJb Cafly B CBOMX TMPOM3Be/IeHNsX. TakyKe aBTOPBI
SIBJISTIOTCS TIPEZCTaBUTE/ISIMUA Pa3/IMYHBIX ITO3THUeCKUX Hanpaesenuit: JI. I'mok u K. [lennuc
OpHeHTUPOBaHbI Ha Hpro-HOPKCKYO 1IKO/y, a 3. XaPKUHC 1 TT03Thl aHTOJIOTUY — Ha FOKHBIX
arpapueB. DTO T03BOJIsieT TIO/yYnTh Oojlee TIO/THOE TIpe/iCTaB/ieHWe O TOM, KaK pa3/uHble
T03Thl OCMBIC/IMBAIOT KOHLIENT Caja.

B craTbe MbI UCIONB3YeM KOHTEKCTyasbHbI aHa/lW3 KakK OfWH U3 TOZABU/OB KOHLIENTY-
anbHOro aHanv3a. OH TMO3BOJIsIeT YTOYHUTL U JIOTIOJIHUTL BbIPDaXKEHHe KOHIIeNTa' B TeKCTe
, TaKuM 00pa3oM, PeKOHCTPYMPOBaTh (YParMeHT sI3bIKOBOM KapTUHBI MUPA, CTOAIIEH 3a HUM.
Mgl monaraeM, UTo Ky/bTYpHasi Crielii(HUUHOCTb KOHI[eNTa «Caf» B aMePUKAHCKOW TI033UH
MOJKeT TIPOSIBJISIThCS T10-Pa3HOMY B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KaK I03ThI TPAKTYIOT MeTadopy
pasi, IBJISFOIIYFOCS KJTFOUeBOU J/isi CafloBOM TEeMAaTHKH, U KaK JIMPUUeCKUI repoi B3auMoieii-
CTBYeT C IIPOCTPAHCTBOM Cafia.

AMEpI/IKaHCKaﬂ mol33us: OAOMELHHEHHLIﬁ paﬁ

Cazi B aMepHKaHCKOM 11033UM MTOYTH BCET/IA SIB/SIeTCSl IPOCTPAHCTBOM WA MECTOM [ieii-
CTBUSI, KOTOPOe ONMchbIBaeTcsi B TekcTe. [To MHeHuUIo npodeccopa U crielaaucTa o aHr-
JIMHACKOM /HMTeparype M coLuaabHOM aHTpomosiornyd K. AnekcaHgep, caj NpefCcTaBiseT
c0060i1 rpaHuUIly Me>XZy BHYTPEHHUM U BHEIIHUM, YHCTBIM U I'PSI3HBIM, IPUPOAHBIM U KYJ/Ib-
TYPHBIM. B 3aniajHo Ky/bType caf siB/isieTCsl OflOMalllHeHHBIM paeM U MEeCTOM yeMHEHHBIX
pa3aymuii [6]. K. AnekcaHjep cuuTaeT, UYTO yXOf, 32 HUM MOKHO TIPOTUBOIIOCTaBUThL BOC-
KpeCHOMY TIOXO[ly B LIePKOBb (TIOK/IOHeHHWe Bory) u 1moxoAy B TOPTOBBIN L[EHTP C CeMbei
(TIoK/TI0OHEeHUe ceMbe).

Cap siB/IsSieTCsl OIHUM M3 OCHOBHBIX KOHILIENITOB TBOpuecTBa J. XaJpKuHca. B aBeHaz-
11aTH U3 TPU/LIATH BOCBMH CTUXOTBOpPeHUH ero KHuru “Babylon in a Jar” (1985 1) [7] cap
SIBJISIETCSI TIPOCTPAHCTBOM, B KOTOPOM HAaXOZWTCS JIMPUYeCKU repoid. B cTUXOTBOpeHUH
“After Muscling through Sharp Greenery” mupuueckuii repoi BbIKaIbIBaeT sIMy | MOJTy4a-
eT MyCTOTY, HeoOX0AUMYTO /17151 B3painuBaHus HoBoro: “A nothing I can fill with anything”.
B KoHIle CTUXOTBOpPEHHS L{BEThI, KOTOPbIe BLIPACTYT Ha 9TOM MecTe, OIMcaHbl Tak: “Azaleas
red as every word that Jesus uttered”. 3ta MeTadopa OTKpbIBaeT UMTATEII0 HOBBIM IJIaH
BOCIIpUATHS: sIMa B 3eMJjle T0f00Ha OMyCTeBIIeli rocjie BOCKpeceHUs1 XpHCTa Iellepe.
HanHast metadopa, coriacHo knaccudukanuu k. Jlakopda, MoxKeT ObITb OTHECEHA K OH-
TOJIOrMUeCKUM MeTadopam, T. e. MeTadopam, XapaKTepU3yIOILUM abCTpaKTHbIE MTPeAMeTHI

! KoHIeNT — 3TO coZiepkaTe/IbHasi CTOPOHA 3HAKa, 38 KOTOPOii CTOHT TIOHATHe, PUHAZ/Ie)Kalljee YMCTBEHHOH, [IyX0B-
HOM M/1 J)KM3HEHHO BaXXHOW MaTepuasbHOM cdepe cylliecTBoBaHUs yesoBeka [5].
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TIpY TIOMOIIM OTPaHWYeHHs] UX B TIPOCTPAHCTBE W MepeHoca CBOWCTBA (PM3MUeCKOro MUpa
Ha abcTpakTHbIe TpefMeThl (3MOLMM, UYBCTBa, COCTOsIHUS) [8]. B maHHOM ciyuae peub
uzget o metadope “plants are beliefs” [9], mockonbKy 11BeTHI yriogo06/st0TCs cioBaM Mucyca
Xpucra ¥ 4y/j0 BOCKpeCeHUsl, 0CHOBA XpPUCTHAHCKOM Bepbl, TI0Ka3aHO HMEHHO C [TOMOIIIbI0
BO3POXK/eHUsI paCTeHH.

B ctuxoTtBopenun “Poem” 3. Xa/KuHca OrnucaHie TOPKeCTBa )KU3HU HaJl CMepPThIOo (BO3-
POXKJieHUsI pacTeHUsI 10C/Ie 3UMBI) UepesiyeTcsi C Iepeyrc/ieHieM TopoJjoB APDeBHOCTH U CO-
BpeMmeHHOCTH: “Year’s death and, already erect / — Beijing, Paris, Rome — / they green, they
come alive”. Tak cTrpaeTcsi rpaHHLia MeXJy TPOCTPAHCTBAMU U 3110XaMH, BeCEHHHU 0)KHBa-
IOIIMH CaJ| TMPHUYeCKOTo reposi CTAHOBUTCSI BMECTHIIMIIIEM UCTOPUH BCeX BpeMeH. Hapuyccsl,
TIOSIBISTFOIIIVIE CST I3-TI0Z, 3eMJ/TH BeCHOM, TaKyKe SIBJISTFOTCST CHIMBOJIOM BOCKpeceHust. OHTOOTH-
yeckast MeTadopa “plants are people” 371ech, Kak 1 B IIpe/IbIAyILIeM CTUXOTBOPEHHH, HalloTHe-
Ha XPUCTHAHCKUMU MOTHBAMH U TI03BOJISIET COeZIMHUTD HJIeF0 CMePTHOCTH YesIoBeKa C uzieer
0 BCeoObI1|eM BOCKPeCeHHH.

Caji B cTUXOTBOpeHHUsAX 3. XaJ)KUHCA BBICTYIIAeT B POJIM OZIOMAIIHEHHOTO pasi, UHTUM-
HOTO NPOCTPAHCTBA NepeXXUBaHUM upuueckoro reposi. B ctuxorBopenuu “Heaven” nu-
puuecKuil repoii BbIOpackiBaeT 3Mel0 Ha 3a0pOIIEeHHYI0 COCEe/ICKYI0 TeppPUTOPHIO. 37ieCh
TIPUCYTCTBYET ajlJIerOpusi M3THaHUs 3Mesi-ucKycuTesns: “the / serpent’s Eden / the copper-
head’s paradise”, a nupuueckuii repoii siBasieTcsi 60rom co6CTBEHHOrO cazia. BakHO OT-
METUTh, UTO /JOM YIIOMUHAETCS 3HAYUTETbHO peXXe B JaHHOU MO3TUYeCKOH KHUre, JIUIIb
KaK IIPOCTPAHCTBO, CBSI3aHHOEe C OMHOUEeCTBOM, BOJTHEHHEM, He)KeJlaHHeM BO3BpaILaThCsl
nmomoi. To ecTh, B kHUTe “Babylon in a Jar” aBTop packpreiBaeT MeTadu3nueCcKyr CTOPO-
Hy KOHIIeIITa «Caj», MOCTOSTHHO OCMBIC/ISISI ero Kak JIMUHBIM pail Ha 3eMJsie W MPOXKUBas
cobcTBeHHY10 6ubeiickyto uctoputo: “I hooked / the angry snake / ...into my neighbor’s
untouched bramble where / the grey squirrels, rabbits, mice / had also fled / from my
blade, my / advancing paradise”.

B Tpex kHurax jpyroro nosta, K. JleHHuca, KOHLIeNIT cajia IPeACTaeT B TPeX Pas3HbIX UIIO-
CTacsx: Kak MHTUMHOe JioMalllHee NPOCTPAHCTBO, KaK pail Ha 3emsie U KaK XPUCTHAHCKUN
paii. B kuaure K. [lennuca “Practical Gods” (2001 r.) [10] cap packpbiBaeTcsi Kak 06pa3 pasi.
B ctuxorBopenun “After Eden” pali moka3aH Kak MeCTO, T/ie )KHUBYT BCE JIO[U, 3TO MECTO
BMelIjaeT cajbl U okeaH. CocefjKa TMPUYECKOTo reposi yekaeT B OTIYCK K okeaHy: “In Eden
she’d say with a good-bye hug, / “Water them whenever you think they need it”. Cam supuue-
CKWI Tepoii Mpe/icTaeT ueJIOBEKOM, KOTOPBIH HyK/JaeTcs He B MO3HaHWM Aobpa U 371a, a B ca-
Moro3HaauH: “A blurry human face that needs defining”. TTosTHOe HasmoXXeHHe paiCKoTo cajia
Ha 3eMHbIe peanuy (caji, Hy)K/IQIoIUICs B TIPUCMOTPe, OBITOBOE B3aMMO/IeHCTBHE C COCeKOM
U HeZIOBOJIbCTBO COOOM) MOAUepPKUBAeT HECOBEPILIEHCTBO M OTATOLIEHHOCTh 3eMHOTO CyILje-
ctBoBaHus. B kHure “Another Reason” (2014 r.) [11] casi B 0CHOBHOM (pUTypUpYeT KakK Me-
Tadu3nyeckoe MPOCTPAHCTBO B PaMKax MepeocMblcieHus 6rbneiickux croketoB: “The stern
enforcer who drives the sinners / Out of the Garden with a flaming sword” (cTuxoTrBOpeHue
“New Year’s Eve”); “And then his failure / To observe them at least a year in the Garden”
(ctuxorBopenue “Animal Husbandry”). B zaHHBIX TipuMepax aBTOP TOBOPUT UCK/IFOUNTE/Ib-
HO O paiiCKoM cafie, UTO SIBJISIeTCs PeIKUM ITPUMEepPOM IIPSIMOTO BhICKa3bIBaHUS O MeTa(ur3u-
yeckoM Oe3 HCII0/1b30BaHus MeTagop.

Cazi KaK OJJOMalllHeHHBIN paii siBjisieTcsi Hawbosee pacrpOCTPaHEHHBIM IPOSIBJIEHHUEM
KOHLIeMNTa caja B aMepUKaHCKOU Mo33uu. C 0IHOM CTOPOHBI, KOHLENT Cajla 4acTo CBsi3aH
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C O3Ha4yaeMbIM IMPOCTPAHCTBOM, UTO A4€T IM03TAaM MPOCTOP AJIAd A€Ta/IbHOT'O OITMCaHUs XKH3-
HH Caja. C ,E[pyFOﬁ CTOPOHBI, PEJIMT'MO3HbIe U OHTOJ/IOTMYECKHWEe MOTHUBBI UdCTO BbIB€JEHLI
B IIOATEKCT, YTO JejiaeT IIPpOr3BeJeHHs CaAOBOﬁ TeMaTUuKHU METEI('bOpI/I‘JHI)IMI/I.

AMepHKaHCKUH ca/j: TPOCTPAHCTBO CO3UAAHUA

TecHas CBfI3b MeXXJly KOHLIENITOM Cafia ¥ 03HayaeMbIM IIPOCTPAHCTBOM IPUBOAUT K TOMY,
YTO Ha MepBbIH IIaH BBIXOJAT OTHOLIEHUS MEX/Y JMPUUYeCKUM repoeM U cafioM. OTH OTHO-
IIeHKS] BO MHOTOM CB$I3aHBI C CO3W/IaHeM COOCTBEHHOTO CaJia ¥ CUMBOJIU3UPYIOT OTHOILIe-
HUST MEXXIY T03TOM 1 TBopuecTBOM. Ca/0BOACTBO KaK TBOPUECTBO OTPakaeT OHTOJIOTHYe-
cKytro meTtadopy “creation is cultivation” [9].

Awnronorus mo3toB tora CHIA “Working the Dirt”, usgansas B 2003 1. 110/, pefakiieit
Ixenandep XopHH, Coaep>XUT IiecTsb pa3fenoB: The Farm; Moving On, Digging In; As for
Man; Strong Women; Fruits and Vegetables; Yards and Gardens. AHTO/IOTUsI BK/TFOUAeT CTH-
XOTBOPEHUSI TIOUTH COTHM T03TOB aMepHKaHCKOTro fora. Tema mamsiTH U CBSI3U TTOKOJIeHUH
SIBJISIETCS OJHOM U3 K/IIOUeBbIX /I/Is1 aHTOJIOTWY, T. K. IIpeJblAyliiie TIOKO/IeHUsI MHOTHX ceMel
JKUTeJIeH 1ora KUiM Ha ¢epmax. Bosbinoe unciio “gardening and farming poems” (cTuxoTBO-
peHuii o caziax 1 epmax), COOpaHHBIX COCTABUTE/NISIMU aHTOJIOTMH, CBU/IETE/IBLCTBYET 00 ak-
Tya/JbHOCTH Ca/|0BOM TeMaTHKHU.

Snwrpad anTonorur apropcrBa Cazy JxoHcoH 3azaeT Bektop kuuru: “If you stop work-
ing your garden, you’ve just lost it” [4]. OTo cornacyercs c TeM, uto [I>k. CKMHHep paccMmar-
pUBaeT MPOCTPAHCTBO Ca/la KaK OfIVH U3 CroCcoO0B 6OPHOBI C MHAMUYECKUMU MPOLIECCAMU
saTpory [12]. OTcropa e BbITEKaeT ¥ MOTHMB CMePTH, XapaKTepHBIN JjIsI aMepHUKaHCKOM
CaJioBOH 10331y, T. K., cormacHo K. Kapp-KopHeiio, 6ecriopsiiok CTPEMUTCSI YHHUTOXHUTh
yTormro [13].

B GOMBLIMHCTBE CTHMXOTBOPEHUM JIMPUYECKUN TepOd SIB/ISIETCS aKTUBHBIM CO3/aTesieM
IIPOCTPAHCTBA CaJia ¥ epMbl, HO B TO )Ke BpeMsi B CTUXOTBOPEHUSIX, UaCTO Npe/CTaB/IIOIINX
coboii OBITOBYIO 3apHCOBKY, IPUCYTCTBYET MOATEKCT, OTCHUIAIOIINM K OHTO/IOrMUeCKOH 1po-
6nemaruke. Haripumep, B ctuxotBopenuu “Reaper” P.T. Cmurta ripefcTap/ieHa cijeHa paboThbl
B OBOIIHOM cafy: “So I went out to sling / milkweed down that / tomatoes might grow”.
OpHako (hMHaa CTUXOTBOpeHUs TpPaHCGHOPMUPYeT JaHHYI0 3apHCOBKY, Jiejlasi CTUXOTBOPeHHe
MetadopuunbiM: “That silence close / behind the scythe / sweep”. TpeBo)kHOe 1 BMecTe € TeM
TIOKOPHOEe OXKHZ@aHWe CMepTH KPOeTCsl B THUIIMHE, CyleflyIolel 3a ABrKeHHneM Kochl. Co3uzia-
Hie 1 3a60Ta 00 yporkae SIBJISFOTCS He POCTO PYTUHOM, a COMPOTHB/IEHNEM SHTPOIWH U He-
YMOJIUIMOMY BpPeMeHH.

[To3TamMy aHTOJIOTHMH TaK)Ke OCMBIC/SIETCS] TeMa NIPeeMCTBEHHOCTH B Tpyze. Mwurpa-
I[Usl ¥ OTKa3 OT 3eMJe/le/isi PaBHOCH/IBHBI TTOTepu nujeHTHUHOCTH: “Broken from the
land, they inherit / a time without history” (Bengenn Beppu “The Migrants”). [Ipu aTom
B ctuxoTBopeHuH “The Migrants” Ha UMIUVIMLIUTHOM YPOBHE M3MeHeHUsI 3eMJIH, KOTOPYHO
nepecTaiy BO3/e/blBaTh, OTPa)KalOT TO, KaK MEeHseTCsl U/eHTUUHOCTb JItofiel, TOKUHYB-
mux ee. ITofqo6Hy0 TeH[EHLMIO B CTUXOTBOPEHUSIX MO3TOB-UMMHUIPAHTOB B ITOCTKOJIO-
HUa/lbHbIX cTpaHax oTMeuaeT /K. CTOyK, KOTOpbI CUMTAeT, UTO caf SBJsSeTCs KUBOU
MeTaOpOii, aKTUBHO MCIOJIL3YIOIIENHCs A/ PACCMOTPEHUs MPO6IeMbl IPUHA/ITIE>KHOCTH
U OTUyXKJeHHocTH [14].

B TO ke BpeMsi B KHUT'e OTCYTCTBYET TOCKa II0 yTPaueHHOMY ITPOLIOMY W/ POMaHTH3a-
LS TSDKEJIOTO TPYyZa JIFoJ el ITPOLIUIBIX TOKOJIeHHH, JKUBIIIMX 3a CYeT 3eM/IH. B cTx0oTBOpeHNH

2/2024 PENOABATENb

435



436

OYHOAMEHTANIbHAA HAYKA — BY3AM

“My Grandfather’s Funeral” [I>xefimc STTUIBalT AiaeT MPOTUBOPEUNBYHO XapaKTEPUCTHKY T10-
uynpLIeMy feny: “Generous, a tyrant to his family” u 3aBepiiaeT cTUXOTBOpeHHe SIBJIEHUEM
npu3pakKa CTapyrKa, NMPOAO/IKAIOIIEro TPYAUTLCSA B CBOEM cafy U rnocje cmepti: “Bowed to
his handplow, bent-kneed, impassive, / Toiling in the sacrament of seasons”. Takoii ¢uHan
KOHTpacTUpyeT C Haua/loM CTUXOTBOPEHUS, I7je OMMChIBAETCs IIPeKpacHast U THXasi [I0XOPOH-
Has npotieccust. OTCyTCTBHe TIOKOsI [jaske TIOC/Ie CMePTH NOKa3bIBaeT, KaK Ye/loBeK PUHOCUT
cebst B >kepTBy pabote Ha 3emsie (“Who killed himself plowing in his garden™), koraa Tpyx
CTAHOBUTCS O/IeP>KUMOCTBIO.

B cruxorBopernn “The Gardener” Puk JIOTT mumieT 0 CMepPTH OTIIA, OMWCHIBAasi €T0
JKM3Hb CXO)KUM 00pa3oM Kak uepefly MOBTOPSIOMINXCS AeicTBuil. Ho B JaHHOM CTHXOT-
BODEHHUM THUIIIMHA YTIOMUHAETCS He KaK HeuyTo, COMPOBOXKJAIOI[ee CMepTb, a KaK aKKOM-
naHemeHT wu3Hu: “My father cultivated silence”. TummHa B 060UX CIydasx SIBASETCA
JUCTaHIMel, TPUCYTCTBYIOIIel MeX/y TIOKOJIeHUsIMU. Y B Ka)K/IOM CTHXOTBODEHHH T10-
CBOEMY OCMBIC/TMBAETCS )KU3Hb M Hac/eue TIpebIyIINX MOKoeHuid. B To >ke BpeMms pa-
6ora B cajly IOKasaHa Kak Jiesio Bceil Ku3HU. B ctuxorBopenuu P. JlorTa oObIrphiBaeTcst
Ha3BaHUe TI0KOJIeHUsI, pOXKAEeHHOro B mepuof Mexxay 1928 u 1945 rr.: “silent generation”
(MomuanuBoe GonbinMHCTBO). Eciu Mbl oOpatumcst K MeTadope “creation is cultivation”,
TO YBUJUM, UTO B CTUXOTBOPEHUH KOHGUIMKT ITOKO/IEHUH TaK)Ke CONPOBOKAAeTCs] UMILIU-
LUTHOM KOHCTAaTaluell HeCcrocoOHOCTH OTIla U3MeHUTh cebs u mup: “My father always
came out of the water / The same man who dove in”.

OtaenbHON TeMOI aHTOJIOTHH SIB/ISIETCS TPYZ, KEHIIMH B 11e/IoM U BO Bpemst BTopoii Mupo-
BOH BOMHBI B UaCTHOCTH. BocrieBast 06pa3 CHUIBHOM JKeHIIWHEI, TI03ThI TIOJUePKUBAIOT CBS3b
MeXXAy MoKojeHusimu. MaprapeT Yosikep B cTUXOTBOpeHMH “Lineage” 3aziaet Borpoc: “My
grandmothers were strong. / Why am I not as they?” Dmum XwuctaHg B CTUXOTBOPEHUH
“Planting in Tuscaloosa” onuckiBaeT 06pa3 6abyIlKH, UMIUTMLUTHO TOKa3bIBasi, UTO OT Hee
JIUPUYECKOMY T€POI0 Mepeasoch yMeHue Mo0uTh U ObITh pagocTHOM: “Those laughs were
courtesy of my grandmother / She played Go Fish with me for hours”. ®uHan cTuxoTBOpeHUs
TIPOTSITUBAET HUThH [TOKOJIEHUH ellle /lanbllie, K BeTxo3aBeTHOU EBe: “Bits of clay cling to my
feet”. OGpa3 rKHBI IPUCYTCTBYET U B IDYyrOM CTUXOTBOpPEeHUH, Harpumep, “At Jo’s Funeral”
Pobepra I'nb60HCa, B KOTOPOM peub UIeT O TIOXOPOHAX U Cajl IB/ISIETCS] BHOBb LIEHTPOM U CY-
TBIO OBITHSI XKEHIL[UHBI, paboTarolIeli BCIo )XU3Hb Ha 3emiie: “I wear no black, / instead green: /
to praise the gardens in her life”. Penurruo3Heie MOTHBBI OPraHHYHBIM 00pa30M COEAVHSIOTCS
C UCTOPUYECKUM KOHTEKCTOM M H/ieel CHIbHOM >KeHIIMHBL.

B vactu “Yards and Gardens” BoO MHOTHUX CTUXOTBOPEHHSIX CaJl TIOKa3aH KakK OflOMallTHeH-
HBII paii, B KOTOPOM JIMPHUECKHUI repoi UCTIBITBIBAET YMUPOTBOPEHHE. AGCOMIOTHOE CUaCThe
OLIYIIAeTcs KaK CIIUSTHUE C CaJioM, TIOJTHOe eZiMHeHre yesioBeKa U IPOoCTpaHCTBa. Harprmep:
“The creek and the path and the forest / are running through me”, “I am becoming the garden”
(Ouppro Ineits, “Buick”); “The body gone to seed” (Canzapa Arpukona, “A Sort of Adagio”).
Co3upanue cajja ¥ pabora B HeM MOT'YT ObITh MCTOUHHMKOM CYaCThsi ¥ IIPH/jaBaTh 3HAYUMOCTh
>KU3HU B 1jesioM. Hanpumep, B ctuxotBopennn “After Gardening” IMarpucuu Xymep nporecc
Ca/IoBO/ICTBA CPAaBHUBAETCS C 3arioyiHeHueM uuctoro jucta: “I looked out my window as if at
a blank page”. OTo cpaBHeHue 1103BOJISIET MTPEATIONIOKUTD, UTO CaZl0BOACTBO SIBJISIETCS B AaH-
HOM cJiy4yae MeTadopoil TBOpUeCTBa, a BO3MOKHOCTb TBOPUTH fle/laeT JIMPUUeCKOro repos
cuacTiuBeM: “I can hardly remember / how I woke in the nights and wept / over something
unchangeable”.
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CaZi0BHUK sIBJISIETCSI OJHOBPEMEHHO U TBOPILIOM, U TepoeM COOCTBEHHOTO MPOU3Bejie-
Hus: “The garden is a book about the gardener” (®psa Yanmenn “The Garden™). ITpu aTom
CaZl0BOZICTBO JlaeT BO3MOXKHOCTb JINPDUUECKOMY repol0 IepefiesiaTb MUP Ha CBOM BKYC
(“reshaping the world”), kak, HanipuMep, B cTUXoTBOpeHUM “Politics” Musniepa Yunbsam-
ca. A pacrenus o6saiatoT cOGCTBEHHBIM SI3bIKOM, KOTODPBIM, BO3MOXKHO, U SIBJIIETCS Ma-
TepuasaoM cajoBoii mo33uu: “The tree, too, waits / in its old unraveling / towards a naked
silence, / its language wild and shocked in the yard, late summer” (Jeite Cmut “In the
Yard, Late Summer”); “Let us eat the solid forms of sunlight, / and walk around after
supper / in the gold time, / loving each other and talking vegetables” (Koneman Bapkc
“Summer Food”).

HawnGosee yacTbIMU I71aroiaMy B aHTOJIOTUH, BRIPAXKAIOIIMMY CO3UJAHKE Caia, SBISHOTCS
«KOTIaTh» ¥ «110J10Th» (dig 1 weed). B KoHTeKcTe MeTadoprl Ca/jOBOACTBA KaK TBOpUECTBa
MX MOXKHO TaKKe MOHMMAaThb KakK HarpaB/ieHHOe [IBIKEeHHe K 1ieJi, B3pallMBaHHI0 HOBOTO,
obHapy>keHnto Biaru (digging) v ocBoOOX/jeHHe TMO3THUECKOro TEKCTa OT JIMIIHUX CJIOB
(weeding). Haripumep, “Now that your hands are submerged / notice how the dark treasures
/ quicken like dreams / beneath your swollen fingertips» (J3uH1r Pomun [Toy3/ut “Primer on
Digging”). OTka3 oT u36aBJieHUs] OT COPHSKOB CBSI3aH C MPUHATHEM Xa0Ca, KOHTPOJIUPYEeMO-
ro, Ho ecrectBeHHOro. Hanpumep: “The forgotten comfort / of the wilderness comes again”
(Terpu Bennamann “A Charleston garden); “Green tongues will / Bronx the air above my
grave” ([>xopx Kapperr “The Mower”).

Ocoboe BHUMaHMe TIpUB/IEKaeT Ha3BaHUe CTUXOTBOpeHuUs “Compost: an Ode” 3. Xaz-
JKMHCAa COUeTaHHWEeM «BBICOKOTO» JKaHpa U «HM3KOro» rpeamMera. KpacoTy kommocra
Hejb3sl YBUJEThb, HO MOKHO OINYTHTh TakTHIbHO: “In summer, the heap / burns like a
stove”. CTUXOTBOPEHHEe MOUTH JIUILIEHO UPOHWH, COTIPOBOXKAAeTCsl anurpadom u3 bub-
JIMM Y TIOKa3bIBaeT, KaK pacraj U CMepTh NMPUBOZAST K HOBOM )KU3HU U HOBOMY YPOXKalo:
“The compost heap is both — life, death — a slow / summer”. BocmeBass KOMITIOCT, TT03T
BOCIIeBaeT KpPyroBOpoT >ku3HU. COBepIlIeHHO NHaUe CXOXKUI NpeMeT ObUI ONUCaH B pyC-
CKOsI3bIYHOM 1033un Hayana XX Beka C.A. EceHUHBIM B CTUXOTBOpeHUU «MoM MyThb»:
«He npaButca? / [1a, Bbl ipaBbl — / IIpuBbiuka k Jlopuras / U k po3am... / Ho 3ToT x71€6, /
Uto xxpete Bbl, — / BeZjp MbI ero Toro-c... / HaBo3oM...». Po3bl 1 HaBO3 y pyCCKOTO M03Ta
MIPOTHBOIIOCTAB/ISIIOTCS KaK CMBOJIBI OYP>Kya3ud M KpeCTbsHCTBA. [Ipy 3TOM HaBo3 Je-
KJ/IapUPYyeTCsl KaK HeUTO HelpHUsITHOe arpriopy. B aMeprUKaHCKOM 10331u 06pa3 KOMIT0CTa
JIMILIEH COL{MAa/bHOTO TIOATEeKCTa U He CyIL[eCTBYeT YeTKOM I'PaHULbl MeX/Y «BBICOKHM)»
KaK aTpuOyTOM yrHeTaTeNs ¥ «<HU3KUM» KaK aTpubyTOM yrHeTeHHUsl, KaK U He CyIeCTBYeT
TPAaHUIIBI MEXAY TI033Uel U CaJ[0BOJCTBOM WK (pepMepcTBOM. DTO TMO3BOJseT J. Xaf-
JKUHCY OTIO3TH3MPOBAaTh TMpeJMeT, AaJeKUi OT MO3TUYeCKOTo sI3bIKa, U OCMBICJIUTH €T0
B pPaMKaX pPeJIMTM03HOTO MUPOBO33DeHMUS.

[laHHas1 aHTOJIOTHsI TO3TOB aMepUKaHCKOI'0 (ora Hac/lelyeT TPaJULIMIO FJKHBIX arpapues,
Kpyra 12 nosrto-uHTe/ekTyanoB 30-x rogoB XX Beka. B ocHOBe JBuKeHHUs apafloKcasib-
HbIM 00pa3oM COeJVMHUINCH M BOMIOLMOHMPOBAIN LIeHHOCTH arpapu3Ma, KOHCepBaTU3Ma,
PeMruo3HOCTH, HMBHyalu3Ma U paBHOINpPaBUsl YepHOKOXKUX. Ho 3Ta BeTBb HO’KHOTO pe-
HeccaHca (B OT/IMuMe OT HOBO-KPeCThsHCKOM 1o33uu B CCCP) nMmesna euHYIO TeopeTuue-
CKYIO IU1aT)OpMy U COXpaHW/IA BMSHUE Ha TI03TOB lOra BIVIOTh A0 HamMx AHel. [laHHas
AHTOJIOTHS TIOATBEPXKIAET, HACKOJIBKO ITyDOKOMY OCMBIC/IEHHIO TIOJBEPraeTCsl TeMa CaZloBO-
CTBa ¥ KOHIIENT CaZila B COBPeMEeHHOW aMepHKaHCKOH 1T0331H.

2/2024 PENOABATENb

431



438

OYHOAMEHTANIbHAA HAYKA — BY3AM

O/iHaKoO He TOMBKO MO3Thl aMEPUKAHCKOTO 10ra TECHO CBSI3bIBAIOT pe(IeKCHIO 0 )KU3HU
Y CMepTH C KOHLIENITOM «cafia». AMepuKaHCKasi rmostecca JI. [ItoK HacienyeT TeHeH-
LJUM HbIO-MOPKCKOM LIKOJBI TI033UH, JjajeKue oT 1033uu tora. OfHako caj IpUCyTCTByeT
MOYTU BO BCeX 54 CTUXOTBOpeHUsX ee To3THueckor kHuru “The Wild Iris” (1992 r.)
[15]. ABTOp MOKa3bIBaeT TPyA B cafly, KOTOPbII TPaJULIMOHHO HaJessieT KU3Hb CMbICIIOM
KaK OTYasHHYIO TIOMBITKY HAaWTH B cebe CWIbI UTO-TO M3MeHUTh: “I’m never weeding,
on my knees, pulling / clumps of clover from the flower beds: in fact / I’m looking for
courage, for some evidence / my life will change” (“Matins”). OCHOBHBIM I71aro/IOM BbI-
CTyTIaeT «IpomnanbiBaTh» (weeding), Kak ¥ y 1o3ToB tora. Ho B JaHHOM CTHXOTBOpEHHUH
JIMpUYEeCKUN Tepoil mpefcTaBiseTcss Oosiee SKCIPEeCCUBHBIM U BOCIPUHAMAKOLIUM Caf
yepe3 NpH3My COOCTBEHHBIX CTPa/ilaHUH.

IMoaT K. [leHHHUC TaK)Ke COTMOCTABIIsIeT CaZlOBOACTBO U CO3U/IaHKe B CBOWIX IPOM3BeJeHH-
sx. TBOPUYECTBO U M033us 00beANHSIOTCA MeTadopoii “leaves are letters” B CTUXOTBOPEHUU
“Fall” (kaura “Ranking the wishes”, 1997 r.) [16]. B ctuxoTBOopeHun “Say it” ca/joBble HHCT-
PYMEHTHI SIB/ISIFOTCSI CHMBOJIOM TPYZia U YKPOMHOI'O MeCTa, I7je MOXKHO CIIPSATaThCsl OT BHeL-
Hero Mupa. 37iecb aBTOp UCIO/b3yeT MOTUB NIPeeMCTBEHHOCTH B TPYZe, KOTOPhI Mbl paHee
OTIMCBHIBAJH 17151 T03TOB tora: “To muse on the box of miniature garden tools / your father gave
you fifty years back, / the ones your mother let you keep playing with / when the children
next door called you to their games” (kuura “Ranking the wishes”, 1997 1.). B cTuxoTBO-
penun “Inventory” cafioBble MHCTPYMEHTbI (DUIYPUPYIOT KaK OJJHa U3 HEMHOTMX 0a30BbIX
Bellleld, HeOOXOJUMBIX JIMPUUECKOMY TepO0 ISl TIOJTHOTHI CyLjecTBOBaHUs: “Maybe some
gardening tools / To refresh the soul after hours of deliberation” (xaura “Ranking the wishes”,
1997 1.). B nupryeckoM repoe WAeHTUYHOCTb CaJI0OBOZA /OBJeeT HaJ UAEHTUYHOCTBIO To-
PO/ICKOTO MHTeJIIeKTYasla 1 TI03Ta, YTO IeMOHCTPUPYET OTCYTCTBHE UETKOM rPaHUL{bI MEXy
TI0331eil ¥ Ca/I0BOJICTBOM.

B aHI10513bIYHON T1033UHM yallje BCero JUPUYeCKUil repoil OTOXJEeCTBJIEH C Ca/l0BHU-
koM. JI. ['toK HaseiBaeT yesnoBeka “poor sad god” B ctuxoTrBopeHuu “Violets”. Cxoxum
obpasom K. [leHHHC, IOKa3biBasi B3aMMOOTHOLIEHUs CaZa M ero cosyjaresisi, TBOpLA
Y TBOPEHMS, JieslaeT akKLjeHT Ha JIMUYHOCTH JIMPUUEeCKOTOo Ieposi, KOTOPBbIi He sIBJIsIeTCS BCe-
cunbHBIM Oorom coberBeHHoro caza: “When I have no field, just a yard in town / And then
a sunny day for making my yard / A kingdom of flowers to delight the eye”; “If I’m to
bless them as my own creation / Or if they’re to bless me as their restless child” (cTuxo-
TBOpeHHe “Seven days”, kaura “Ranking the wishes”, 1997 r.). Cag cTraHoBUTCS AJ1s1 JT-
PHUUECKOTO0 reposi MPOCTPAHCTBOM TBOPYECTBA U CO3U/AHMS, MECTOM 3a00ThI O PaCTeHHUSX
1 pedIeKCHH 0 )KU3HU U CMEPTH.

TakuMm 06pa3oM, pa3HooOpa3sue THIIOB CaJlOB U MCTOPUYECKUUM KOHTEKCT Pa3BUTHS Ca-
JIOBO/ICTBA OTPAXKAIOTCS HA TOM, KaK COBpPEMeHHBIE MM03Thl OCMBIC/IMBAIOT KOHLIETIT Cajia.
B amepuKaHCKOI I033MM KOHLIENT «CaJ» IOYTH BCerAa COOTHOCHUTCS C MPOCTPAHCTBOM
cafia, OMUCBbIBaEMbIM B CTUXOTBODEHUM, U JUPUUECKUN Iepoil sIBNsSeTCS aKTUBHBIM CO-
3upateneM cafia. Cafi MOXKeT IpeficTaB/sTh coboi pal Ha 3emsie, M TUPUYECKUM repoi
SIB/sIeTCs ero 6orom-cafjoBHUKOM. OCMBIC/IEHHe CMEPTH U CMEepPTHOCTH YesloBeKa 4acTo
SIB/ISIeTCSL BeAylllell TeMol CTUXOTBOPeHUN O cajax, T. K. KPyrOBOPOT >XM3HH B Cafy
SIB/ISIeTCS YKOPEHUBIIIEHCsT B Ky/lbType MeTadopoii BOCKpeceHUs! uesioBeKa IMOCjie CMep-
Tu. [Ipy 3TOM penMruo3Has rojorsieKka yacTo OTCTyIaeT Ha 3aJHUM IJIaH, a Ha IepeJjHeM
TIOSIB/ISIETCSl TIPEEMCTBEHHOCTh B TPYZ€e M MamsTh 0 mpenkaXx. OcobeHHO 3TO XapaKTepHO
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JIIs TI0?3UM COBPEMEHHOTO aMepHKaHCKoro fora. Metacdopa “cultivation is creation” mo-
3BOJISIET TI03TaM PACKPBLITh TEMY CaZIOBO/ICTBA Kak TBopuecTBa. [arosbl “dig” u “weed”
YacTO UCIIOJB3YIOTCS [IJIs OTMCAHUS AelCTBUM B Cajly, B TO >Ke BpeMsi roboe akTUBHOE B3a-
MMOJIefiCTBHE C CaJjoM UMeeT MeTaopuueCcKUil CMBIC/, YacTO BbIpa)KeHHBII B TIOATEKCTe.
B cBete metadopsl caloBOACTBA KakK TBOPUECTBAa CO3U/aHUe Cajla Mpe/cTaeT Kak 6opbda
€O CcMepThi0 U 3HTponueil. OHO OCMBIC/IMBAeTCSl B paMKaxX MPeeMCTBEHHOCTU U TMaMSITH
0 TIpefiKaxX WA OTUYKZEHHOCTHU OT MPeAbIAYIINX MTOKOJIeHUH.
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